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d e c i d i d o c o m p l e t a r las invest igaciones de S e r r a n o v Sanz. E n su estudio, que 
fue presentado como tesis d o c t o r a l e n l a U n i v e r s i d a d d e C h i c a g o , ofrece u n a 
n u e v a transcripción d e l m a n u s c r i t o y, sobre todo, a m p l í a e l análisis l ingüíst ico 
apenas i n i c i a d o p o r su predecesor. L a p r i m e r a de estas dos labores parece h a b e r 
s i d o hecha c o n escrúpulo y esmero; a u n q u e C o o p e r sólo h a dispuesto d e u n a 
f o t o c o p i a d e l o r i g i n a l , su transcripción es más r i g u r o s a q u e l a de Serrano, 
p l a g a d a - a l p a r e c e r - de errores. (S in e m b a r g o , se nos ocurre pensar si l a 
f o t o c o p i a h a b r á s ido en todos los casos l o bastante n í t ida p a r a p e r m i t i r u n a 
lección segura e n todos los detalles, o s i , p o r e l c o n t r a r i o , no habría s ido 
c o n v e n i e n t e u t i l i z a r e l m a n u s c r i t o e n a l g ú n caso d u d o s o . Así , en 3.6, sorprende 
u n tanto l a f o r m a Salamo - e n Serrano, S a l a m o n - frente a los c i n c o casos c o n 
n d e l m i s m o f o l i o : u n a t i lde débi l o b o r r o s a p u e d e n o h a b e r sido registrada 
p o r l a fotografía. E s sólo u n e j e m p l o s i n i m p o r t a n c i a , desde luego). 

L a parte esencial de este l i b r o es e l estudio l ingüíst ico q u e sigue a l a edi­
c ión. L o s rasgos dia lectales (más b i e n navarros q u e altoaragoneses) caracterís­
ticos d e l texto son: e n e l aspecto fonético, l a d i p t o n g a c i ó n c o n d i c i o n a d a de o; 
l a conservación de los grupos in ic ia les p l - , e l - , así c o m o l a de - d - intervocál ica; l a 
a p ó c o p e de -o final; l a palatal ización de l y , c ' l , y l a t e n d e n c i a a evi tar los 
hiatos . E n e l terreno g r a m a t i c a l , e l p r e d o m i n i o de l a f o r m a -orón como desi­
n e n c i a de l a 3* pers. p l u r a l d e l pretér i to; e l uso de l o c o m o art ículo m a s c u l i n o ; 
l a construcción d e l v e r b o e n s i n g u l a r c o n sujeto p l u r a l s iempre q u e aquél pre­
ceda a éste; y e l e m p l e o p r o n o m i n a l de n e . E l análisis g r a m a t i c a l n o es exhaus­
t i v o , n i pretende serlo. L o u i s C o o p e r h a p r e f e r i d o concentrarse e n determinadas 
cuestiones, a u n q u e e l lo le o b l i g a r a a pasar p o r a l t o otros p u n t o s no exentos 
de interés. S i n embargo, e l estudio resul ta , en c o n j u n t o , u n p o c o p a r c i a l . Así , e l 
d e t e n i d o análisis estadístico de las formas t e m p o r a l e s d e l v e r b o contrasta c o n 
e l m í n i m o párrafo d e d i c a d o a las perífrasis, e n d o n d e n i s i q u i e r a se e n u m e r a n 
las d i s t i n t a s construcciones verbales usadas e n l a crónica. ( E n e l a p a r t a d o re la­
t i v o a las c o n j u n c i o n e s , sólo se c i t a n n i y q u e , y e n e l d e d i c a d o a los adverbios 
ú n i c a m e n t e n o ( n ) y n u n q u a ) . E l estudio l ingüíst ico se c o m p l e t a c o n u n a m p l i o 
v o c a b u l a r i o (pp. 111-155) q u e recoge todas las voces usadas e n e l texto; sólo 
o c a s i o n a l m e n t e se c o n s i g n a n las et imologías. L a o b r a es, e n resumen, u n a 
interesante aportac ión p a r a e l c o n o c i m i e n t o d e l navarro-aragonés a n t i g u o , hecha 
c o n r i g o r y s e r i e d a d . - J . M . L O P E B L A N C H . 

D e r V e r g l e i c k . L i t e r a t u r - u n d s p r a c h w i s s e n s c h a f t l i c h e I n t e r p r e t a t i o n e n . F e s t g a b e 

für H e l l m u t h P e t r i c o n i z u m 1 . A p r i l 1 9 5 5 . H e r a u s g e b e r : R . G r o s s m a n n , W . 

P a b s t , S. S c h r a m m . - C r a m , D e G r u y t e r & C o . , H a m b u r g , 1955; 228 p p . ( H a m ¬

b u r g e r R o m a n i s t i s c h e S t u d i e n , A 42, B 25). 

H . H A T Z F E L D , " D e r B a r o c k v o m S t a n d p u n k t des L i t e r a r h i s t o r i k e r s aus be¬
trachtet" , p p . 1 1 - 2 1 . - P r i n c i p i o s q u e d e b e n regir l a ap l icac ión d e l concepto de 
b a r r o c o a l a h i s t o r i a l i t e r a r i a de los países europeos (son, c o n ciertas modi f ica­
ciones, los establecidos p o r W o l f f l i n ) . P a r a c o m p r e n d e r c a b a l m e n t e e l b a r r o c o 
c o m o est i lo histórico c o m ú n a todos e l los es i n d i s p e n s a b l e c o n s i d e r a r l o c o m o 
d e r i v a c i ó n d e l est i lo renacent is ta i t a l i a n o . C o n v i e n e d i s t i n g u i r entre m a n i e r i s m o 
(estilo o r n a m e n t a l pre-barroco), b a r r o c o p r o p i a m e n t e d i c h o , o sea "clásico", y 
b a r r o q u i s m o ( m a n i e r i s m o post-barroco). H a t z f e l d establece l a cronología de 
esas fases e n los diversos países (en España: m a n i e r i s m o renacent is ta de G ó n -
gora, b a r r o c o i m p r e s i o n i s t a de Cervantes , b a r r o q u i s m o de Q u e v e d o , G r a c i á n , 
C a l d e r ó n ) , prec isa las bases ideológicas d e l b a r r o c o clásico (afán d e d i g n i d a d y 
e levac ión, r e l i g i o s i d a d y p r e o c u p a c i ó n m o r a l ) y esboza sus características for­
males ("est i lo n o b l e , académico-retórico, p e r o a l a vez l i b r e de a fectac iones") . 
E l b a r r o c o s ignif ica " l a c o n j u n c i ó n de e lementos realistas y psicológicos concre­
tos. . . d e n t r o de u n a armazón de abstracciones heredadas d e l R e n a c i m i e n t o " y 
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" t r i u n f a ahí d o n d e u n a g r a n d i o s a d i g n i d a d parece o c u l t a r las graves tensiones 
d e l a c o n d i t i o n h u m a i n e " . 

W . P A B S T , " D i e Selbstbestrafung auf d e m S t e i n . Z u r V e r w a n d t s c h a f t v o n 
A m a d í s , G r e g o r i u s u n d Ö d i p u s " , p p . 3 3 - 4 g . - R e v e l a P a b s t e n este i m p o r t a n t e 
t r a b a j o q u e e l Amadís, c o m o otras novelas d e cabal lerías, procede f u n d a m e n t a l ­
m e n t e de u n a fuente hagiográfica: l a l e y e n d a de S a n G r e g o r i o . E l n a c i m i e n t o 
de A m a d í s , su a b a n d o n o y rescate (iguales a los d e Moisés) y su p r i m e r a i n f a n c i a 
c o i n c i d e n e n rasgos esenciales c o n l a l e y e n d a d e l santo, y l a c r u e l p e n i t e n c i a 
de éste p o r pecados de los cuales es i n o c e n t e (reflejo d e l m i t o d e E d i p o ) 
o r i g i n a e l episodio de l a P e ñ a P o b r e , q u e ejercerá v e r d a d e r a fascinación sobre 
l a l i t e r a t u r a española: inspirará, entre otros, a R o d r í g u e z d e l P a d r ó n , a D i e g o 
d e S a n P e d r o - q u e e n su Cárcel d e a m o r r e i n t e r p r e t a e l tema e n u n espír i tu 
y a n a d a m e d i e v a l - , a J u a n de F l o r e s y a J e r ó n i m o de Contreras , y tendrá su 
ú l t i m o avatar e n l a p a r o d i a d e l Q u i j o t e ( p e n i t e n c i a e n S i e r r a M o r e n a ) . L a 
h á b i l secularización y a d a p t a c i ó n de l a v i d a de S a n G r e g o r i o debe h a b e r ocu­
r r i d o y a e n l a p r i m e r a redacc ión d e l Amadís —que Pabst supone c o n t e m p o r á n e a 
d e l Z i f a r — , y s ignif ica n a d a m e n o s cnie " e l n a c i m i e n t o d e la. n o v e l a cabal leresca 
e n l e n g u a española y c o n e l l o l a inic iac ión de u n a n u e v a era l i t e r a r i a " . 

E . K Ö H L E R , " Z u r Selbstauffassung des höfischen D i c h t e r s " , p p . 6 5 - 7 g . - M á s q u e 
e l " c o n c e p t o q u e e l poeta t i e n e d e sí m i s m o " , es tudia e l concepto d e poesía 
m a n i f i e s t o en e l román cabal leresco francés, i n s i s t i e n d o sobre t o d o en l a con­
traposic ión de h i s t o r i a y f á b u l a y e n l a i d e a de q u e l o b e l l o (la poesía) t iene 
q u e ser b u e n o y además v e r d a d e r o . 

R . G R O S S M A N N , " D e r spanisch-amerikanische Schr i f ts te l ler als soziologischer 
T y p u s i m L a u f e d e r l i t e r a r i s c h e n E n t w i c k l u n g " , p p . i 4 5 - i 5 6 . - E s b o z a tres aspec­
tos sociológicos de l a l i t e r a t u r a h i s p a n o a m e r i c a n a : /) re lac ión entre e l escri tor 
" c u l t o " y e l " p o p u l a r " , desde su t o t a l d i v o r c i o e n l a época c o l o n i a l hasta su 
i n t e g r a c i ó n en e l Martín F i e r r o ; 2 ) s i tuación de las escritoras; 3 ) l a l i t e r a t u r a 
c o m o profesión s e c u n d a r i a o p r i n c i p a l (casi n u n c a exclusiva) . 

H . S C H N E I D E R , " D a s B i l d d e s K i n d e s - u n d J u g e n d a l t e r s i m m o d e r n e n chi le­
n i s c h e n R o m a n " , p p . i 5 7 - i 6 5 . - R e s e ñ a b r e v e m e n t e tres novelas de E d u a r d o 
B a r r i o s ( E l niño q u e enloqueció d e a m o r , ¡Pobre f e o ! y Papá y mamá), A l s i n o 
d e P e d r o P r a d o y C u a n d o e r a m u c h a c h o de J . Santos González V e r a : l a f igura 
c e n t r a l de todas ellas es u n n i ñ o o u n adolescente. 

E . S C H R A M M , " E i c h e n d o r f f als Übersetzer spanischer L i t e r a t u r . I . D i e L u c a -
nor-Übersetzung" , p p . i 8 g - i 9 8 . - E i c h e n d o r f f , i m i t a d o r de Cervantes , t r a d u c t o r 
d e los E n t r e m e s e s c e r v a n t i n o s y de varios autos de C a l d e r ó n y parafraseador de 
romances , p u b l i c ó e n 1840 u n a traducción a l e m a n a d e l C o n d e L u c a n o r , teñida 
p o r l a i m a g e n q u e su época y él p e r s o n a l m e n t e se f o r m a r o n d e d o n J u a n 
M a n u e l y d e su l i b r o . 

D . A L O N S O , "Gal l . -ast . o z c a 'paso entre peñas ' " , p p . i 9 9 - 2 0 4 . - E n l a reg ión 
d e los Oseos (extremo o c i d e n t a l de A s t u r i a s ) es frecuente l a p a l a b r a o z c a (con 
o abierta) 'paso entre peñas ' (y ' h u e c a d e l huso') . E x i s t e n también g a l l . y p o r t . 
o s e a 'hueca d e l huso' , vasc. o x k a , o z k a 'muesca, m e l l a ' , formas análogas e n nava­
r r o , aragonés y catalán, fr . h o c h e ' e n t a i l l e ' y león, u e z c a , b u e z c a , güezca 'muesca ' 
(con u e - c o r r e s p o n d i e n t e a l a o - a b i e r t a de las formas anteriores) . T o d a s estas 
voces se r e m o n t a n a u n é t i m o *ösca ' h e n d i d u r a , tar ja , fisura, etc.', e n contacto 
o c a s i o n a l c o n otros dos: *öcca (gal l . o c a a l l a d o de o s e a ) y mörsieäre ( león. 
m u e z c a a l l a d o d e u e z c a ) . A l o n s o n o cree q u e h a y a base p a r a s u p o n e r - c o m o 
M e n é n d e z P i d a l — q u e l a r e g i ó n de los Oseos fue c o l o n i z a d a p o r los óseos i ta­
l i a n o s ; e l t o p ó n i m o podr ía deberse a l a a b u n d a n c i a de o z c a s 'pasos entre peñas ' . 

O . D E U T S C H M A N N , " M e e r als A u s d r u c k für d i e Begri f fe ' v i e l ' u n d 'sehr' i m 

R o m a n i s c h e n " , p p . 2 0 5 - 2 1 3 . - E I t é r m i n o más e m p l e a d o p a r a designar u n a cant i ­

d a d grande e i n d e f i n i d a e n las lenguas r o m a n c e s - s o b r e t o d o e n e s p a ñ o l - es 
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m a r e . L a idea de u n a e n o r m e c a n t i d a d de agua, l a de u n a extensión i n f i n i t a y 

l a d e l m o v i m i e n t o de u n a g r a n masa d e t e r m i n a n comparac iones más b i e n l i te­

r a r i a s , c o m o " u n m a r de l á g r i m a s " o " u n m a r de gente" . E n c a m b i o , e n e l 

h a b l a f a m i l i a r l a m a r ( d e ) e q u i v a l e s i m p l e m e n t e a ' m u c h o ' , ' m u y ' ; se usa c o n 

sustant ivos (" la m a r de d i n e r o , d e cosas"), c o n verbos ("nos queremos l a m a r " ) 

y c o n adjetivos y p a r t i c i p i o s ( " l a m a r de s impát ico") . M a r e m a g n u m , e m p l e a d o 

a b u n d a n t e m e n t e e n I t a l i a c o n l a i d e a d e 'confusión de muchas cosas', se oye 

t a m b i é n , a u n q u e menos, e n e l m u n d o de h a b l a española . [ A esp. m a r e m a g n o 

h a y q u e agregar maremágnum]. 

H . M E I E R , " E t y m o l o g i s c h e M a u e r b l ü m c h e n " , p p . a i 5 - 2 2 3 . - F r e n t e a las va­

r iadas et imologías propuestas p a r a esp., p o r t . p a r r a , def iende e l o r i g e n l a t i n o , 

p a r r a < p a r r a l < p a r i e t a l i e s y p a r r a < p a r r e i r a < p a r i e t a r i a . E n su a p o y o 

a d u c e e jemplos de asimilación de r + consonante ( p a r r a r < p a r l a r , esp., p o r t . 

e m p e r r a r l e ) < p e r n a , etc.), d e d i c a n d o u n p á r r a f o aparte a cat. mardá¡marra 

'be de l lavor* (y esp. m a r d a l 'morueco ' ) , q u e r e l a c i o n a c o n maritáre, y a esp., 

p o r t . b a r r o , quizá d e r i v a d o de * b a r r i t u m ( b a r d a r 'cercar c o n b a r d a ' podr ía estar 

e m p a r e n t a d o c o n b a r r a r ' t a p a r c o n b a r r o ' ) . - M . F R E N K A L A T O R R E . 

R U T H K E L S O , D o c t r i n e f o r t h e l a d y of t h e R e n a i s s a n c e . U n i v e r s i t y of I l l i n o i s 
Press, U r b a n a , 1956; x i + 475 p p . 

D e s p u é s de h a b e r p u b l i c a d o u n a a m p l i a invest igación sobre T h e d o c t r i n e 
of t h e E n g l i s h g e n t l e m a n of t h e s i x t e e n t h c e n t u r y ( U r b a n a , 1929), l a profesora 
K e l s o e s t u d i o a h o r a las ideas d e l R e n a c i m i e n t o e u r o p e o re lat ivas a l a m u j e r . E l 
n u e v o l i b r o se convertirá, s i n d u d a , e n u n v a l i o s o i n s t r u m e n t o de consul ta , p o r 
l a g r a n c a n t i d a d de autores q u e se e x t r a c t a n o parafrasean. E l h i s p a n i s t a encon­
trará e n él u n b u e n p a n o r a m a e u r o p e o de l a l i t e r a t u r a de loores y v i t u p e r i o s 
de l a m u j e r - t a n a b u n d a n t e e n E s p a ñ a - , y u n a m p l i o c u a d r o d e l a " d o c t r i n a " 
p r o p i a m e n t e d i c h a , o sea de los tratados (escritos casi s iempre p o r m a n o s mascu­
l inas) q u e trazan l a figura i d e a l de l a m u j e r y e x p o n e n las p r e n d a s físicas y 
m o r a l e s q u e d e b e n a d o r n a r a l a b u e n a esposa (o amante) : h e r m o s u r a , recato, 
m o d e s t i a , p i e d a d , cast idad (=: h o n r a ) , y sobre t o d o , c l a r o está, o b e d i e n c i a y 
s o m e t i m i e n t o a l varón. P a r t i c u l a r m e n t e interesantes son las páginas e n q u e se 
e s t u d i a n las o p i n i o n e s e n p r o y e n c o n t r a de u n a e d u c a c i ó n más c o m p l e t a p a r a 
l a m u j e r , o las voces precursoras d e l " f e m i n i s m o " m o d e r n o . E n m i o p i n i ó n , l a 
l e c t u r a sería m u c h o más fácil s i l a a u t o r a h u b i e r a i n t r o d u c i d o subdiv is iones y 
t i t u l i l l o s e n cada u n o de los extensos y d e m a s i a d o compactos capítulos: d e 
hecho, las subdiv is iones existen, p e r o sólo e n las notas a l texto (pp. 282-303), y 
n o e n e l texto m i s m o . A las notas sigue u n excelente ensayo i n t e r p r e t a t i v o y 
v a l o r a t i v o sobre " T h e l i t e r a t u r e of g e n t ü i t y " ( p p . 306-325), que sirve de i n t r o ­
d u c c i ó n a l a vastísima Bib l iograf ía (pp. 326-462). Ésta c o m p r e n d e 1365 títulos, 
g r a n p a r t e de los cuales son a d i c i o n e s a l l i b r o a n t e r i o r d e l a profesora K e l s o 
( " S u p p l e m e n t a r y b i b l i o g r a p h y for t h e g e n t l e m a n " , 474 títulos). 

L a s fuentes d e l es tudio son sobre todo i t a l i a n a s y francesas, y s u p o n g o q u e 
se a p r o v e c h a n a l m á x i m o las n o m u y a b u n d a n t e s fuentes inglesas. L a s españolas, 
e n c a m b i o , apenas están representadas. E l d a ñ o n o es c ier tamente p a r a e l his­
p a n i s t a , q u e t iene de todos m o d o s e n este l i b r o m u y ricos mater ia les de 
c o m p a r a c i ó n , s ino p a r a e l estudioso de l a l i t e r a t u r a o de las ideas europeas, q u e 
n o h a l l a r á a q u í casi n a d a de l a n u t r i d a e i m p o r t a n t e l i t e r a t u r a p e n i n s u l a r 
acerca de l a m u j e r . Práct icamente , e l ú n i c o escr i tor español cuyas ideas se ana­
l i z a n e n e l c u e r p o d e l l i b r o es J u a n L u i s V i v e s {Miss K e l s o lo conoce a través 
de t r a d u c c i o n e s inglesas: T h e i n s t r u c t i o n of a c h r i s t e n t v o m a n , 1550; T h e office 
a n d d u e t i e of a n h u s b a n d , 1553?). V a r i o s otros a p a r e c e n ú n i c a m e n t e e n l a b i b l i o ­
graf ía , v . gr. V i l l e n a ( L o s d o z e t r a b a j o s d e Hércules), d o n A l v a r o de L u n a ( L i b r o 
d e l a s c l a r a s e v i r t u o s a s m u g e r e s ) , R o d r í g u e z d e l P a d r ó n , J a u m e R o i g , D i e g o de 


